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Maha-mangala Sutta ST R
DISCOURSE ON GREAT BLESSINGS X T # %

Evarm me sutarh: ekarh samayarn Bhagava
Savatthiyarh viharati Jeta-vane Anatha-
pindikassa arame.

AtE S AR BERRE NI
G PLHLE VOISR AT RL BT
BRI B fiE R

Atha kho afifiatara devata abhikkantaya
rattiya, abhikkanta-vanna, kevala-kappam
Jeta-vanam obhasetva yena Bhagava
ten’upasankami, upasankamitva
Bhagavantarh abhivadetva ekam-antarn
atthasi.

BT M BREATHE 2 RCAT BREATIE
sy BILCEST B ik BB
TR OfuLefrfL  thyy  EWNE
ZEACEHRK BIEFRKRZ L Bt
FIEL FLZ BB A Riiat  Pilssiy

Ekamantam thita kho sa devata

bhagavantam gathaya ajjhabhasi:-

ARE T R Y FRAT
)1 B S S 1 S i

Thus have I heard: at one time the Blessed
One was dwelling in Anathapindaka's
monastery in Jeta's grove,

Yo R AR, — IR A A TR
FEARZBINIR A o

then late into the night a certain deity, who
was exceedingly beautiful, lighting up the
whole area of Jeta's grove approached the
Blessed one. Having approached paid
homage and [then] standing to one side
ARRE, AL E E A6 KAV IRR
& BT L i# LA, AR5 & 3
HF T REZE, TALEE
, RiGsbfe—,

[at a respectful distance] that deity

addressed the Blessed one in verse:
AL RAY SE AL — )5, VMBS
B
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1. Bahu deva manussa ca

mangalani acintayur,
Akankhamana sotthanarh

brithi mangalam-uttaman.

By 2 KW X

TERLAR  BTE AT 5
Bl R R A
NG R H Ik TE

. Asevana ca balanam
Panditanafi -ca sevana
Pijja ca piijantyanarn
etarh mangalam-uttamar.
Uy fLgl X B
eI SO Ll
W X AT e 5
YN /| EVAE I

. Patirtipa-desa-vaso ca
pubbe ca kata-puiinata,
Atta-samma-panidhi ca

etarh mangalam-uttamar.

Ebdt 2w Ll X

Wt X ARATHFT

BrlFT Wiy dpfedh X

A S TR H A

. Bahu-saccaii-ca sippaii-ca
vinayo ca susikkhito,
Subhasita ca ya vaca
etarn mangalam-uttamar.
B WS PR
Vayy X RmKNEZ
HAAPEST X W X
VN o/ EVAE O |

“Many deities and men, [though] wishing

for well-being are unable to think [which

things really] are blessings [therefore,

please] declare the highest blessing[s].”
[F % R5A,

T E A

A BATR IR

HHRE o |

“The non-association with fools, the

association with the wise and honouring

those worthy to be honoured this is the

highest blessing;
(#EH: ) [ REEA,
B R,

ALET 3,

BF R F o

Living in a suitable country,
having previously made merit
and rightly aspiring for oneself
this is the highest blessing;
ETERH,

T EEITE,
EAAHLE 5L,
F R E HFo

Having learnt much, a [righteous]
craft/trade, [being] disciplined, well trained
and what is spoken is well spoken

this is the highest blessing;

HEHHEAK,

&5 TR,

Pty &%,

F R E HFo
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Mata-pitu upatthanarm
putta-darassa sangaho,
Anakula ca kammanta
etarn mangalam-uttamar.
BRAT fE E AT
AT B BRI
B IR AG b X RIHT
A TR H AT

Danai-ca dhamma-cariya ca

natakanan-ca sangaho,
Anavajjani kammani

etarn mangalam-uttamar.

EF X MY ORI X

WHTER X R
WA R
A TERL H

Arati virati papa
majja-pana ca safifiamo,
Appamado ca dhammesu
etarn mangalam-uttamar.
;<A 252 LA (Z VAN
FRAAEZN X W EE
LE (0 2O P/
A S TR H AT

Garavo ca nivato ca
Santutthi ca katanfiuta,
Kalena Dhamma-savanarm

etarn mangalam-uttamar.

R X BRE X

YRR X RATHT
R 4T R
AT P F S

Looking after mother & father,

taking care of wife & children and having
an occupation that is unentangled [with
unwholesomeness]| this is the highest
blessing;

AERXFFE,

A EIL,

wa e,

BF R E o

Giving, righteous living,
taking care of [one's] relatives
and actions that are blameless
this is the highest blessing;
3 5 kAT,

B Fh R,
TARIE .,
BF R E o

Abstaining and refraining from [all]
depravities, restraining from drinking
intoxicants and heedful in [developing
wholesome] qualities

this is the highest blessing;
2HTEF,

R B,

W TEk,

WF RS Ho

Respectful, humble,

contented, grateful

and timely listening to the Dhamma
this is the highest blessing;

R G kE,

Fn b R

&t ik,

BF R E o
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9. Khantt ca sovacassata Patient, easy to speak to (i.e. admonish),
samananaii-ca dassanamn, seeing self-calmed ones’
Kalena Dhamma-sakaccha and timely discussion of the Dhamma
etarn mangalam-uttamar. this is the highest blessing;
B S RLGIHT e b 8 Aa
Wi X IAW%E FILE I,
KR HY WRE & BF R ik,
A TR H IS AT WFRETH
10.  Tapo ca brahma-cariyaii-ca Austere, living the highest life,
ariya-saccana’dassanarm, the seeing [with wisdom] of the noble truths
Nibbana-sacchi-kiriya ca and realizing nibbana
etarn mangalam-uttamarh. this is a highest blessing;
R S \BLEy SORPHE - X Ak 5 AT,
BaPRIHE  WGZELN TN BB I Z0f,
Je\gy WX AwANE X RIE T2 &,
A PEIRy H AT WF KT Ho
11. Phutthassa loka-dhammehi On contact with worldly conditions,’
cittarh yassa na kampati, their mind is unshaken, sorrowless,
Asokam virajarh khemarn free from impurities and secure
etarn mangalam-uttamar. this is the highest blessing;
=R ARV S 72 kW E R
et iy 40 HH NN S N F =28
BIfEE v hf T Fmz,
A T H AT WFRETH
12. [Etadisani katvana Conducting [themselves] like this (as above),

sabbattha-m-aparajita,

Sabbattha sotthirm gacchanti
tarh tesarh mangalam-uttaman’ti.
ATTHUINE  RIE LA
WIELFT BREJREHLAT

WHESST AEUT WA

4 ZE U H ki

everywhere invincible,

they go safely everywhere

for them this is the highest blessing.
S EAT ),

B4 AR L

— AR
AEREH.

! See Dh.265 for this meaning of ‘samana.’

At D.33, A.4:192 & A.8:5-6 these are explained as gain (labha), loss (alabha), fame (yasa), ill repute (ayasa),
blame (ninda), praise (pasamsa), pleasure (sukha) and pain (dukkha).
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Etena sacca-vajjena —
sotthi te hotu sabbada.
AT B LT IE
s T KB BHEIE

Etena sacca-vajjena —
sabba-rogo vinassatu.
AR g5 L TIR
A il VOIREE A

Etena sacca-vajjena —
hotu te jaya-mangalarh.
AR g5 L TIR
KB T AT R

By this speaking of truth, may there be well-
being for you always.

1o & iX ALy EE, RAREF 452
2R

By this speaking of truth, may all [of your]
diseases disappear.

15 & X AR EE, BR—W0 %A
M &

By this speaking of truth, may there be the
blessings of triumph for you.

15 & X A L0 EE, RIFFE A4
FEA



